
222/1995 Sb.
VYHLÁŠKA

Ministerstva dopravy
ze dne 14. zář́ı 1995

o vodnı́ch cestách, plavebnı́m provozu v př́ıstavech,
společné havárii a dopravě nebezpečných věcı́

Ministerstvo dopravy stanov́ı podle § 52 zákona č. 114/1995 Sb., o vnitrozemské plavbě (dále jen

”
zákon“):

Zařazenı́ vodnı́ch cest do ťŕıd
(k § 3 odst. 2 zákona)

§ 1

(1) Vodńı cesty v České republice se zařazuj́ı do tř́ıd podle klasifikace vnitrozemských vodńıch
cest uvedené v př́ıloze č. 1.

(2) Určená tř́ıda vodńı cesty stanov́ı, pro jaké největš́ı plavidlo (dále jen ”návrhové plavidlo”)
jsou na vodńı cestě podmı́nky k jeho bezpečnému a plynulému provozu.

§ 2

(1) Dopravně významná využ́ıvaná vodńı cesta uvedená v př́ıloze č. 2 odstavci 1 ṕısm. a) zákona
je vodńı cestou IV. tř́ıdy v úseku Kunětice - Mělńık a vodńı cestou Va. tř́ıdy v úseku Mělńık -
státńı hranice se Spolkovou republikou Německo.

(2) Dopravně významná využ́ıvaná vodńı cesta uvedená v př́ıloze č. 2 odstavci 1 ṕısm. b) bodu 1
zákona je vodńı cestou IV. tř́ıdy.

(3) Dopravně významná využ́ıvaná vodńı cesta uvedená v př́ıloze č. 2 odstavci 1 ṕısm. b) bodu 2
zákona je vodńı cestou I. tř́ıdy.

(4) Dopravně významná využ́ıvaná vodńı cesta uvedená v př́ıloze č. 2 odstavci 1 ṕısm. c) zákona
je vodńı cestou 0. tř́ıdy.

§ 3
Vodnı́ cesty účelové

Za vodńı cesty účelové se považuj́ı

a) vodńı tok Labe od ř́ıčńıho km 1012,58 (Jaroměř) po ř́ıčńı km 987,80 (Opatovice),

vodńı tok Chrudimky od ř́ıčńıho km 0,596 (silničńı most - Pardubice) po ř́ıčńı km 0,00 (úst́ı
do vodńıho toku Labe),

vodńı tok Cidliny od ř́ıčńıho km 2,113 (železničńı most - Libice nad Cidlinou) po ř́ıčńı km 0,00
(úst́ı do vodńıho toku Labe),
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Lužnice od ř́ıčńıho km 4,20 (silničńı most - Koloděje nad Lužnićı) po ř́ıčńı km 0,00 (úst́ı do
vodńıho toku Vltavy),

vodńı tok Otavy od ř́ıčńıho km 18,30 (Kavkovna) po ř́ıčńı km 0,00 (Zv́ıkov, úst́ı do vodńıho
toku Vltavy),

vodńı tok Sázavy od ř́ıčńıho km 2,50 (Pikovice) po ř́ıčńı km 0,00 (Davle, úst́ı do vodńıho toku
Vltavy),

vodńı tok Zámecká Dyje od ř́ıčńıho km 12,50 (odbočeńı z Dyje) po soutok s vodńım tokem
Dyje, včetně Staré Dyje,

přehradńı nádrž Baška,

přehradńı nádrž Brněnská (Kńıničky),

přehradńı nádrž Dalešice,

přehradńı nádrž Stráž pod Ralskem,

přehradńı nádrž Hracholusky,

přehradńı nádrž Jesenice,

přehradńı nádrž Lipno,

přehradńı nádrž Nechranice,

přehradńı nádrž Nové Mlýny I,

přehradńı nádrž Nové Mlýny III,

přehradńı nádrž Olešná,

přehradńı nádrž Pastviny,

přehradńı nádrž Plumlov,

přehradńı nádrž Rozkoš,

přehradńı nádrž Seč,

přehradńı nádrž Skalka,

přehradńı nádrž Slezská Harta,

přehradńı nádrž Těrlicko,

přehradńı nádrž Vranov,

přehradńı nádrž Žermanice,

Máchovo jezero,

vodńı plocha Barbora,

vodńı plocha Matylda (Most),

vodńı plocha Předměřice nad Labem (Správčický ṕısńık),

vodńı plocha Velké Žernoseky,

rybńık Bezdrev,

rybńık Oleksovice,

rybńık Svět,

rybńık Velké Dářko,

b) těžebńı jezera štěrkoṕısku s těžbou prováděnou plovoućımi stroji.

2



Rozměry vodnı́ch cest dopravně významných
(k § 3 odst. 2 zákona)

§ 4

Základńımi určuj́ıćımi objekty dopravně významných vodńıch cest je plavebńı dráha a plavebńı
komora.

§ 5
Plavebnı́ dráha

(1) Rozměry vyznačené části vodńıho toku s udržovanými vyznačenými parametry, nebo vodńıho
toku vymezeného jeho břehy s přihlédnut́ım ke sklonu jejich svah̊u (dále jen

”
plavebńı dráha“) jsou

a) nejmenš́ı š́ı̌rka př́ımé plavebńı dráhy v hloubce odpov́ıdaj́ıćı ponoru návrhového plavidla

1. v řece

pro klasifikačnı́ tř. 0. ............................................. 14 m,
pro klasifikačnı́ tř. I. ............................................. 20 m,
pro klasifikačnı́ tř. IV., Va., Vb. .............................. 50 m,

2. v plavebńım kanálu

pro klasifikačnı́ tř. 0. ............................................... 6 m,
pro klasifikačnı́ tř. I. ............................................. 15 m,
pro klasifikačnı́ tř. IV., Va., Vb. .............................. 40 m,

b) nejmenš́ı plavebńı hloubka tvořená součtem nejvýše př́ıpustného ponoru plavidla a
bezpečnostńı vzdálenosti dna plavidla nade dnem vodńı cesty (dále jen

”
bezpečnostńı

marže“). U nových a nově upravovaných vodńıch cest čińı nejmenš́ı plavebńı hloubka 1,20 m
+ bezpečnostńı marže pro vodńı cestu klasifikačńı tř́ıdy 0., 2,20 m + bezpečnostńı marže
pro vodńı cestu klasifikačńı tř́ıdy I. a 2,80 m + bezpečnostńı marže pro vodńı cestu kla-
sifikačńı tř́ıdy IV., Va. a Vb. V př́ıpadě, že nové nebo nově upravené vodńı cestě bez-
prostředně předcháźı po proudu vodńıho toku vodńı cesta s nižš́ım př́ıpustným ponorem
plavidla, může u této nové nebo nově upravené vodńı cesty plavebńı hloubka dosáhnout hod-
noty součtu př́ıpustného ponoru plavidla na bezprostředně předcházej́ıćım úseku vodńı cesty a
bezpečnostńı marže; stavebńı konstrukce muśı v budoucnu umožnit dosažeńı plavebńı hloubky
podle př́ıslušné klasifikačńı tř́ıdy. Bezpečnostńı marže čińı

1. v řece

u stávaj́ıćıch vodńıch cest nejméně 0,30 m,

u nových a nově upravovaných vodńıch cest nebo jejich úsek̊u nejméně 0,30 m pro kla-
sifikačńı tř. 0., a nejméně 0,50 m pro klasifikačńı tř. I., IV., Va. nebo Vb.,

2. v plavebńım kanálu

u stávaj́ıćıch vodńıch cest nebo jejich úsek̊u nejméně tolik, kolik čińı stávaj́ıćı dosažená
bezpečnostńı marže,

u nově upravovaných vodńıch cest nebo jejich úsek̊u nejméně tolik, kolik čińı stávaj́ıćı
dosažená bezpečnostńı marže, ne však méně než 0,30 m pro klasifikačńı tř. 0. a 0,50 m
pro klasifikačńı tř. I., IV., Va. nebo Vb.,
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u nových vodńıch cest nebo jejich úsek̊u nejméně 0,30 m pro klasifikačńı tř. 0., nejméně
0,50 m pro klasifikačńı tř. I. a nejméně 1,00 m pro klasifikačńı tř. IV., Va. nebo Vb.

(2) Plavebńı dráha se v oblouku rozšǐruje v závislosti na délce návrhové sestavy a poloměru
oblouku.

§ 6
Plavebnı́ komora

(1) U nově budovaných plavebńıch komor jsou

a) nejmenš́ı š́ı̌rka

pro tř. 0. ................................................................. 5,30 m,
pro tř. I. ................................................................. 6,00 m,
pro tř. IV., Va., Vb. ................................................. 12,00 m,

b) nejmenš́ı délka

pro tř. 0. ................................................................ 38,40 m,
pro tř. I. ................................................................ 45,00 m,
pro tř. IV. ............................................................... 85,00 m,
pro tř. Va. ............................................................. 115,00 m,
pro tř. Vb. ............................................................. 190,00 m,

c) nejmenš́ı hloubka nad záporńıkem

pro tř. 0. ................................................................. 1,50 m,
pro tř. I. ................................................................. 3,00 m,
pro tř. IV. ................................................................ 3,50 m,
pro tř. Va., Vb. ......................................................... 4,00 m.

(2) Rozměry rejdy plavebńı komory muśı být v souladu s rozměry a kapacitou plavebńı komory.

(3) Rejdy jsou od řečǐstě odděleny dělićımi zdmi nebo hrázemi, které svým ĺıcem navazuj́ı na ĺıc
zdi plavebńı komory. Zhlav́ı dělićı zdi nebo hráze muśı být situováno a uspořádáno tak, aby př́ıčná
složka rychlosti prouděńı vody v plavebńı dráze bezprostředně před svodidly nebo zhlav́ım dělićı
zdi nepřekročila 0,2 m/sec.

(4) Horńı hrana zdi plavebńı komory, dělićı zdi, dalb a svodidel muśı být nejméně 1 m a 0,5 m,
jde-li o klasifikačńı tř́ıdu I. a 0. nad nejvyšš́ı plavebńı hladinou, stanovenou plavebńım úřadem (dále
jen ”nejvyšš́ı plavebńı hladina”). Při rozmı́st’ováńı dalb a vázaćıch prvk̊u na dělićı zdi je vhodné
dodržovat vzdálenost max. 33 m.

(5) Plavebńı komora muśı být vybavena bezpečnostńım zař́ızeńım, tj. vjezdovou, př́ıpadně
výjezdovou signalizaćı, úvaznými prvky ve zdech a na zdi plavebńı komory, výstupovými žebř́ıky
a vyhovuj́ıćım osvětleńım po obou jej́ıch stranách. Pro zvýšeńı plavebńı bezpečnosti může správce
vodńı cesty vybavit plavebńı komoru daľśım zař́ızeńım. Při rozd́ılu hladin větš́ım než 5 m je třeba
kromě pevných vázaćıch prvk̊u zř́ıdit, u nově budovaných plavebńıch komor, i plovoućı vázaćı
zař́ızeńı. Výškové členěńı pevných vázaćıch prvk̊u čińı nejvýše 1,5 m.

(6) Rejdy muśı být vybaveny vyhovuj́ıćım osvětleńım.
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Plavebně provoznı́ podmı́nky vodnı́ch cest
(k § 3 odst. 1 zákona)

§ 7

(1) Pro zajǐstěńı bezpečné plavby je třeba na sledovaných vodńıch cestách udržovat plavebńı
hloubky, odstraňovat překážky v plavebńı dráze a provádět značeńı signálńımi znaky podle vyhlášky
o pravidlech plavebńıho provozu udržovat manipulačńı stezky, výstupová zař́ızeńı v břehovém
opevněńı a ř́ıčńı staničeńı.

(2) Na vodńı cestě dopravně významné jsou mimo rejdy plavebńıch komor zřizována vývazǐstě
s možnost́ı vyvázat lod’ ke břehu nebo kotvǐstě k zakotveńı lodi mimo plavebńı dráhu. V bĺızkosti
př́ıstav̊u, překladǐst’ a plavebńıch zař́ızeńı je nutno zř́ıdit obratǐstě plavidel.

§ 8
Ǩŕı̌zenı́ vodnı́ch cest

(1) Nejmenš́ı podjezdná výška nově stavěných nebo rekonstruovaných most̊u, u nichž docháźı
k výměně nebo zásadńı stavebńı úpravě nosné konstrukce, na vodńı cestě dopravně významné je
7,0 m nad nejvyšš́ı plavebńı hladinou, stanovenou plavebńım úřadem (dále jen ”nejvyšš́ı plavebńı
hladina”). U nově stavěných obloukových most̊u muśı být tato výška dodržena v š́ı̌rce nejméně
dvou třetin plavebńı dráhy podle § 5.

(2) Nelze-li z d̊uvod̊u, které nejsou na straně stavebńıka, dodržet u nově stavěného nebo rekonstru-
ovaného mostu nejmenš́ı podjezdnou výšku podle odstavce 1, může být podjezdná výška u takového
mostu menš́ı, je-li konstrukce mostu zř́ızena jako pohyblivá. U rekonstruovaného mostu nemuśı být
jeho konstrukce zř́ızena jako pohyblivá, je-li podjezdná výška u takového mostu stejná jako před re-
konstrukćı, nejméně však 5,25 m nad nejvyšš́ı plavebńı hladinou. Současně muśı stavebně technické
řešeńı spodńı stavby a mostovky umožňovat bez demoličńıch praćı dodatečné dosažeńı nejmenš́ı
podjezdné výšky rekonstruovaného mostu podle odstavce 1 po odpadnut́ı d̊uvodu, pro který to ne-
bylo možné. Splněńı podmı́nek podle věty prvńı až třet́ı muśı být obsaženo v dokumentaci stavby
předávané plavebńımu úřadu pro účely vydáńı závazného stanoviska podle zákona.

(3) Při rekonstrukci mostńıch objekt̊u, při nichž nedocháźı k výměně nebo zásadńı stavebńı
úpravě nosné konstrukce, muśı být zachována podjezdná výška před rekonstrukćı.

(4) Mostńı objekty muśı být řešeny tak, aby nezp̊usobovaly odrazy, které jsou nebezpečné pro
radarovou navigaci na vodńı cestě.

(5) Vzdálenost mezi jednotlivými piĺı̌ri plavebńıho mostńıho otvoru, měřená kolmo na osu pla-
vebńı dráhy, muśı u nových most̊u nebo u most̊u s novými mostńımi piĺı̌ri, s výjimkou pohyblivých
most̊u, odpov́ıdat š́ı̌rce přilehlé plavebńı dráhy podle § 5.

(6) Nejmenš́ı podjezdná výška nově stavěných nebo rekonstruovaných most̊u, u nichž docháźı
k výměně nebo zásadńı stavebńı úpravě nosné konstrukce, na vodńı cestě dopravně významné
klasifikačńı tř́ıdy I., je 5,25 m nad nejvyšš́ı plavebńı hladinou, a vodńı cestě dopravně významné
klasifikačńı tř́ıdy 0., vedené plavebńım kanálem, je 4,0 m nad nejvyšš́ı plavebńı hladinou. Nejmenš́ı
podjezdná výška nově stavěných most̊u na vodńı cestě dopravně významné klasifikačńı tř́ıdy 0.
v ř́ıčńım úseku je 4,0 m nad nejvyšš́ı plavebńı hladinou. V př́ıpadech rekonstrukce stávaj́ıćıch
most̊u na vodńı cestě dopravně významné klasifikačńı tř́ıdy 0. v ř́ıčńım úseku muśı být nejméně
zachována stávaj́ıćı podjezdná výška před rekonstrukćı.
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(7) Nad vodńı cestou dopravně významnou mohou být zřizovány lanové dráhy a sdělovaćı vedeńı
nejméně 15,5 m a elektrická vedeńı do napět́ı 110 kV nejméně 19,0 m nad nejvyšš́ı plavebńı hladi-
nou. Elektrická vedeńı o napět́ı vyšš́ım než 110 kV mohou být zř́ızena nad vodńı cestou dopravně
významnou, bude-li jejich výška nad nejvyšš́ı plavebńı hladinou stanovená v odstavci 4 zvýšena
o 1 cm na každý 1 kV, o který přesahuje napět́ı 110 kV.

(8) Elektrická vzdušná vedeńı nesmı́ být vedena přes objekt plavebńı komory s rejdami nebo
jezem nebo v jeho bĺızkosti; jsou-li vedena přes vodńı cestu, muśı být vedena tak, aby nezp̊usobovala
nebezpečné odrazy pro radarovou navigaci na vodńı cestě.

(9) Kabelové vedeńı nebo potrub́ı může být uloženo do dna vodńı cesty dopravně významné
technologíı podvrtu, v rýze chráněné záhozem, nebo jinou technologíı, která zabezpeč́ı ochranu
kabelového vedeńı nebo potrub́ı před poškozeńım plavebńım provozem. Vrch potrub́ı, kabel̊u nebo
chráničky kabel̊u muśı být u potrub́ı a slaboproudých kabel̊u nejméně 120 cm pod dnem vodńı
cesty, a u silnoproudých kabel̊u nejméně 200 cm pod dnem vodńı cesty. V př́ıpadě uložeńı v rýze
muśı být nejméně polovina výšky uvedeného kryt́ı z kamene.

§ 9
nadpis vypuštěn

(1) Horńı vodič př́ıvozu na dopravně významné vodńı cestě muśı být nejméně 12,0 m nad nejvyšš́ı
plavebńı hladinou, na účelové vodńı cestě nejméně 5,0 m.

(2) Spodńı vodič př́ıvozu muśı být v každém př́ıpadě označen.

§ 9a
Rozsah a obsah činnost́ı vykonávaných při správě sledované vodnı́ cesty

(K § 5 odst. 6 zákona)

Činnosti vykonávané při správě sledované vodńı cesty jsou

a) pravidelná kontrola plavebńı hloubky a odstraňováńı zjǐstěných nedostatk̊u,

b) pravidelná kontrola plavebńıho značeńı, operativńı osazováńı, přemist’ováńı nebo od-
straňováńı plavebńıho značeńı a jeho řádná údržba,

c) údržba a oprava plavebńıch objekt̊u a ostatńıch součást́ı vodńı cesty při minimálńım omezeńı
plavebńıho provozu a v souladu s požadavky se zákonem o vodách9),

d) rozrušováńı ledové celiny v př́ıstavech stanovených vyhláškou o stanoveńı veřejných př́ıstav̊u,
ve kterých se rozrušuj́ı ledové celiny10).
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Požadavky na stavebnı́ uspǒrádánı́ a zař́ızenı́ pozemnı́ části př́ıstavu
(K § 6 odst. 7 zákona)

§ 9b

(1) Pozemńı část každého př́ıstavu zahrnuje zejména tyto stavby a zař́ızeńı

a) pozemńı komunikace a dráhy, včetně komunikaćı pro př́ıjezd vozidel integrovaného
záchranného systému ke stoj́ıćım plavidl̊um,

b) stanovǐstě pro stáńı plavidel, ke kterým muśı být zajǐstěn trvalý pozemńı př́ıstup,

c) manipulačńı prostory podél stáńı plavidel s př́ıstupem na plavidla,

d) připojeńı plavidel na elektrickou energii a vodu tak, aby všechna plavidla stoj́ıćı v př́ıstavu
měla během stáńı možnost zásobováńı elektrickou energíı a vodou z veřejné śıtě,

e) servisńı zázemı́ pro odběr pevných a tekutých odpad̊u,

f) otevřené a kryté skladovaćı plochy umožňuj́ıćı krátkodobé skladováńı zbož́ı,

g) provozńı zázemı́ př́ıstavu.

(2) Zař́ızeńı pozemńı části př́ıstavu se přednostně umı́st’uje mimo aktivńı zónu záplavového územı́
podle zákona o vodách11).

(3) Trvalý pozemńı př́ıstup ke každému stáńı plavidla nemuśı být zajǐstěn v obdob́ı, ve kterém
je plavba zakázána. Nástup osob na plavidlo a výstup osob z plavidla je osvětlen a zpevněn tak,
aby byl bezpečně použitelný i za zhoršených povětrnostńıch podmı́nek.

(4) V př́ıstavu, který má sloužit k nástupu cestuj́ıćıch na plavidlo a výstupu cestuj́ıćıch z plavidla,
je tento př́ıstup z veřejné komunikace až na plavidlo zabezpečen z hlediska bezpečného pr̊uchodu a
př́ıstupu osob se zhoršenou schopnost́ı pohybu a orientace; v takovém př́ıstavu je umı́stěno zázemı́
pro cestuj́ıćı zahrnuj́ıćı základńı hygienické zař́ızeńı a prostor pro vyčkáváńı na nástup na plavidlo.

(5) Stanovǐstě pro stáńı plavidel je uzp̊usobeno pro nakládku a vykládku věćı a pro zásobováńı
plavidel. Pozemńı př́ıstup ke stanovǐst́ım pro stáńı plavidel

a) umožňuje provoz vozidel a jejich krátkodobé parkováńı,

b) je uzp̊usoben tak, aby byl zachován i při prováděńı nakládky a vykládky zbož́ı na ostatńıch
mı́stech určených ke stáńı plavidel.

(6) Př́ıstav umožňuje manipulaci s věcmi z plavidla a na plavidlo pomoćı jeřábu. V př́ıstavu, ve
kterém je prováděna nakládka a vykládka zbož́ı na plavidla určená k přepravě náklad̊u, je podél
stáńı plavidel určených pro tuto nakládku a vykládku zř́ızena manipulačńı plocha nebo zař́ızeńı
umožňuj́ıćı prováděńı manipulace se zbož́ım mezi plavidlem a prostředkem jiného druhu dopravńı
infrastruktury nebo skladovaćım prostorem.

§ 9c

(1) Př́ıstav umožňuje prováděńı základńı opravy a údržby plavidel a tankováńı pohonných hmot
pomoćı stabilńıho zař́ızeńı nebo servisńıho plavidla. Mı́sta určená pro prováděńı opravy a údržby
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plavidel zahrnuje pozemńı manipulačńı plochu př́ıstupnou vozidly a jeřábem. V př́ıstavu nebo
v jeho bĺızkosti je zajǐstěn odběr odpadńıch vod včetně zaolejovaných nádńıch vod z plavidel a
zásobováńı plavidel vodou. Zacháźı-li se v př́ıstavu se závadnými látkami, ř́ıd́ı se tato činnost
zákonem o vodách12).

(2) Př́ıstav umožňuje bezpečné stáńı a obsluhu plavidel odpov́ıdaj́ıćı tř́ıdě vodńı cesty uvedené
v př́ıloze č. 1 k této vyhlášce. Umı́stěńı a vyvazovaćı prvky př́ıstavu s ochrannou funkćı umožňuj́ı
bezpečné stáńı plavidel odpov́ıdaj́ıćı tř́ıdě vodńı cesty uvedené v př́ıloze č. 1 k této vyhlášce od mi-
nimálńı plavebńı hladiny až do úrovně hladiny odpov́ıdaj́ıćı nejvýše zaznamenané povodně. V celém
tomto rozsahu je zachován př́ıstup na plavidlo nebo na vzájemně svázanou skupinu plavidel z okoĺı
nezasaženého povodńı.

(3) Veřejný př́ıstav

a) umožňuje vytažeńı malých plavidel z vody a jejich spuštěńı do vody s př́ıstupem s pozemńı
komunikace,

b) vytvář́ı podmı́nky pro možnost vykonáváńı zpracovatelských činnost́ı př́ımo v př́ıstavu.

(4) Na každém úseku vodńı cesty, který neńı deľśı než 100 km, je zabezpečena možnost prováděńı
opravy, údržby a technické prohĺıdky plavidel odpov́ıdaj́ıćı tř́ıdě vodńı cesty uvedené v př́ıloze č. 1
včetně možnosti jejich vytažeńı z vody.

Podmı́nky plavebnı́ho provozu v př́ıstavech
(k § 6 odst. 3 zákona)

Zajǐstěnı́ bezpečného provozovánı́ plavidla v př́ıstavu
(K § 8 odst. 6 zákona)

§ 10

(1) Před vplut́ım do vjezdu př́ıstavu a do jednotlivých př́ıstavńıch bazén̊u, jakož i před vyplut́ım
z nich dávaj́ı plavidla zvukové signály stanovené vyhláškou o pravidlech plavebńıho provozu.

(2) V př́ıstavńıch bazénech směj́ı plavidla manévrovat a spojovat se do sestav, pokud k tomu
maj́ı dostatek mı́sta a neohroźı-li ostatńı provoz př́ıstavu. Při tomto manévrováńı nesmı́ vznikat
škodlivé sáńı a vlnobit́ı. Po celé délce př́ıstavńıho bazénu muśı být zachován prostor umožňuj́ıćı
proplut́ı plavidel.

§ 11
zrušen

§ 12
zrušen
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§ 13

Provozovatel pozemńı části př́ıstavu zajǐst’uje, aby

a) k osvětlováńı př́ıstupových cest a lávek bylo použ́ıváno jen bezpečných sv́ıtidel,

b) použité světelné zdroje byly vždy zast́ıněny tak, aby nep̊usobily rušivě na př́ıstavńı a plavebńı
provoz.

§ 14

(1) Plavidla muśı být na stanovǐst́ıch bezpečně vyvázána, a to na zař́ızeńıch k tomu určených.

(2) Posádka plavidla smı́ odvázat jiné plavidlo jen se svoleńım jeho v̊udce, hĺıdky nebo osoby
pověřené dohledem na plavidlo a muśı je potom, co odpadl d̊uvod k odvázáńı, ihned řádně vyvázat.

(3) Mezi plavidla a mezi plavidla a př́ıstavńı zdi muśı být vloženy odrazńıky.

(4) Naṕınat lana nebo řetězy přes plavebńı dráhu nebo př́ıstavńı bazén je dovoleno jen v př́ıpadech
nouze. O tom je nutno ihned vyrozumět plavebńı úřad, zajistit stálý dohled a lana nebo řetězy
zřetelně označit.

(5) Vůdci plavidel stoj́ıćıch v př́ıstavu muśı v př́ıpadě potřeby dovolit jinému plavidlu, aby se
k jeho plavidlu vyvázalo, pokud t́ım neńı ohrožena bezpečnost nebo činnost jeho vlastńıho plavidla.
To neplat́ı pro

a) v̊udce plavidla plavebńıho úřadu, Policie České republiky, obecńı policie a správce vodńı cesty,

b) v̊udce plavidla složky integrovaného záchranného systému pluj́ıćıho k mı́stu prováděńı
záchranných nebo likvidačńıch praćı,

c) v̊udce plavidla, které přepravuje osoby podle veřejně vyhlášeného j́ızdńıho řádu, a

d) v̊udce malého plavidla, které využ́ıvá veřejný př́ıstav k dlouhodobému stáńı.

(6) Kotveńı v př́ıstavńıch bazénech je dovoleno jen v př́ıpadě nouze.

(7) Při stáńı plavidla v př́ıstavu nesmı́ žádné předměty, s výjimkou použitých sochor̊u, přesahovat
přes okraj plavidla.

§ 15

(1) Plavidla stoj́ıćı u břehu muśı být opatřena bezpečným přechodem na břeh. V noci muśı být
přechod osvětlen.

(2) Stoj́ı-li plavidla vedle sebe, muśı v̊udci plavidel, která jsou bĺıže k břehu, dovolit zř́ızeńı
přechod̊u přes tato plavidla.

(3) Vypouštěńı páry a horké vody z plavidel v př́ıstavech se muśı provádět tak, aby nedošlo
k ohrožeńı osob nebo poškozeńı majetku.
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§ 16

Na plavidle manévruj́ıćım v př́ıstavu muśı být úplná posádka.

Provoz v př́ıstavu za zvláštnı́ch okolnost́ı
§ 17

Při zámraze vodńı části př́ıstavu je posádka plavidla povinna uvolňovat plavidlo z ledu. Posádka
plavidla je rovněž povinna udržovat protipožárńı otvory o rozměrech alespoň 1 m x 1 m v ledu před
př́ıd́ı a za zád́ı plavidla.

§ 18

Při výskytu velkých vod, při vyhlášeném zastaveńı plavby nebo při jiném zákazu pokračováńı
v plavbě může v̊udce plavidla využ́ıt k ochraně př́ıstav na nezbytně nutnou dobu při dodržeńı
podmı́nek stanovených touto vyhláškou.

Provoz ve věrejných př́ıstavech
§ 19

Plavidlo může volně vplout do veřejného př́ıstavu, nebráńı-li tomu bezpečnostńı, hygienické a
protiepidemické nebo celńı předpisy.

§ 20
zrušen

§ 21
zrušen

§ 22
zrušen

§ 23

Hlášeńı připlut́ı a odplut́ı do veřejného př́ıstavu se podává ṕısemně nebo elektronicky provozo-
vateli pozemńı části př́ıstavu. V hlášeńı muśı být uveden druh a označeńı plavidla, jeho nosnost,
ponor, výkon strojńıho pohonu, mı́sto, odkud plavidlo připlulo a kam pluje, čas připlut́ı (odplut́ı)
a nutná data o nákladu.

§ 24
zrušen
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Zdravotnı́ a veterinárnı́ péče
§ 25

Plavidla v př́ıstavu podléhaj́ı zdravotńımu a veterinárńımu dozoru podle zvláštńıch předpis̊u3).
Vůdci plavidel jsou povinni ihned hlásit provozovateli pozemńı části př́ıstavu každý výskyt infekce
nebo podezřeńı z jej́ıho výskytu a každý úraz nebo úmrt́ı na plavidle. Provozovatel pozemńı části
př́ıstavu je povinen uvědomit o výskytu infekce nebo podezřeńı z jej́ıho výskytu ošetřuj́ıćıho lékaře
nebo veterináře a plavebńı úřad, o úrazu nebo úmrt́ı Policii České republiky.

§ 26

(1) Byla-li nař́ızena karanténa plavidla, ř́ıd́ı se styk s takovým plavidlem pokyny ošetřuj́ıćıho
lékaře a veterináře a provozovatele pozemńı části př́ıstavu.

(2) Opatřeńı zdravotńıho nebo veterinárńıho dozoru jsou závazná pro všechny uživatele př́ıstavu
a pro všechny osoby zdržuj́ıćı se na př́ıstavńım územı́ a na plavidlech.

§ 27
Jiná bezpečnostnı́ a provoznı́ opaťrenı́

Vypukne-li na plavidle požár, je třeba učinit opatřeńı k uhašeńı požáru a v př́ıpadě ohrožeńı okoĺı
muśı být plavidlo ihned přemı́stěno na bezpečné mı́sto, popř́ıpadě v̊ubec odstraněno z př́ıstavu.
Neńı-li to podle daných okolnost́ı možné, muśı být ihned odstraněna plavidla, která jsou v dosahu
nebezpeč́ı.

§ 28
zrušen

§ 29
zrušen

§ 30
zrušen

§ 31
zrušen

§ 32
zrušen

§ 33
zrušen

§ 34
zrušen

11



Bezpečnostnı́ poradci pro přepravu nebezpečných věcı́
(K § 36a odst. 7 a 8 zákona)

§ 35
zrušen

§ 36
zrušen

§ 37

(1) Plavebńı úřad může pověřit výkonem činnost́ı souvisej́ıćıch se zajǐst’ováńım školeńı a zkoušek
žadatel̊u o vydáńı osvědčeńı o odborné zp̊usobilosti bezpečnostńıho poradce právnickou nebo fy-
zickou osobu podle § 36a odst. 6 zákona (dále jen ”pověřená osoba”) za podmı́nky, že

a) schválil pověřenou osobou navržený podrobný program školeńı, které je podmı́nkou źıskáńı
osvědčeńı o odborné zp̊usobilosti bezpečnostńıho poradce (dále jen ”školeńı”), upřesňuj́ıćı
náplň výuky a uváděj́ıćı časový rozvrh a plánované vyučovaćı metody; v rámci školeńı muśı
být jeho účastńık̊um poskytnuty dostatečné informace o rizićıch spojených s přepravou ne-
bezpečných věćı, o právńıch předpisech v oblasti vnitrozemské plavby a o povinnostech
bezpečnostńıho poradce, v rozsahu znalost́ı uvedených v př́ıloze č. 2,

b) schválil pověřenou osobou vytvořený seznam otázek, které jsou ve formě testu zahrnovány do
zkoušky, jej́ıž složeńı je podmı́nkou źıskáńı osvědčeńı o odborné zp̊usobilosti bezpečnostńıho
poradce (dále jen ”zkouška”),

c) pověřená osoba se zaváže, že bude plavebńı úřad včas informovat o době a mı́stě konáńı
školeńı a zkoušek tak, aby se školeńı a zkoušek mohli zúčastnit zástupci plavebńıho úřadu,

d) pověřená osoba výpisem z obchodńıho, živnostenského nebo obdobného rejstř́ıku jiného
členského státu Evropské unie, který neńı starš́ı než 3 měśıce, dolož́ı, že jej́ı předmět pod-
nikáńı nezahrnuje činnosti spojené s nakládkou, vykládkou nebo přepravou nebezpečných
věćı po vnitrozemských vodńıch cestách a že fyzické osoby, které pro ni zajǐst’uj́ı školeńı, maj́ı
požadované odborné znalosti podle odstavce 2,

e) schválil pověřenou osobou navržený zp̊usob organizace zkoušek, která zejména zajǐst’uje ne-
strannost zkoušek, včetně zkušebńıho řádu.

(2) Fyzické osoby, které prováděj́ı školeńı, muśı mı́t odborné znalosti o předmětech, o kterých
v rámci školeńı poskytuj́ı informace, potvrzené prax́ı v trváńı dvou let. Fyzické osoby, které
prováděj́ı zkoušky, muśı mı́t odborné znalosti v rozsahu podle př́ılohy č. 2 potvrzené prax́ı v trváńı
dvou let.
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§ 38

(1) Osvědčeńı o odborné zp̊usobilosti bezpečnostńıho poradce (dále jen ”osvědčeńı”) vydá pla-
vebńı úřad na základě žádosti podané plavebńımu úřadu. Žádost muśı obsahovat jméno, př́ıjmeńı,
adresu bydlǐstě a datum a mı́sto narozeńı žadatele a muśı být doložena dokladem o úspěšně vyko-
nané maturitńı zkoušce dokladem o absolvováńı školeńı vydaným pověřenou osobou a protokolem
o úspěšném složeńı zkoušky podle odstavc̊u 2 až 6.

(2) Zkoušku organizuje pověřená osoba. Plavebńı úřad ṕısemně jmenuje a odvolává tř́ıčlennou
zkušebńı komisi složenou z osob oprávněných provádět zkoušky podle § 37 odst. 2, která se usnáš́ı
většinou hlas̊u. Žadatel o vydáńı osvědčeńı podá přihlášku ke zkoušce pověřené osobě. Po obdržeńı
přihlášky pověřená osoba vyrozumı́ uchazeče o termı́nu, mı́stě konáńı zkoušky a výši úhrady náklad̊u
za zkoušku, kterou uchazeč uhrad́ı před jej́ım konáńım. Úhrada náklad̊u za zkoušky se stanov́ı podle
účelně vynaložených náklad̊u spojených s organizaćı zkoušky.

(3) Zkouška zahrnuje ṕısemný test obsahuj́ıćı nejméně 20 otázek alespoň v rozsahu znalost́ı uve-
dených v př́ıloze č. 2. V př́ıpadě otázek s několika možnými odpověd’mi se takové dvě otázky
považuj́ı za jednu otázku. Otázky muśı být zaměřeny zejména na obecná ochranná a bezpečnostńı
opatřeńı, klasifikaci nebezpečných věćı, obecné požadavky na obaly, označováńı nebezpečnosti a
bezpečnostńı značky, náležitosti přepravńıch doklad̊u, manipulaci s nebezpečnými věcmi, odborné
školeńı posádek, lodńı listiny, bezpečnostńı pokyny a technické požadavky na plavidla. Součást́ı
zkoušky je ṕısemné řešeńı př́ıpadové studie v souladu s povinnostmi bezpečnostńıho poradce.
Ṕısemná zkouška může být v př́ıpadě potřeby daľśıho ověřeńı znalost́ı žadatele o vydáńı osvědčeńı
doplněna ústńı zkouškou. V rámci zkoušky je postupováno podle zkušebńıho řádu schváleného
plavebńım úřadem, který zveřejńı Ministerstvo dopravy (dále jen ”ministerstvo”) ve Věstńıku
dopravy. Zkušebńı řád stanov́ı zejména zp̊usob vyhlašováńı termı́n̊u konáńı zkoušek společně se
lh̊utami pro podáváńı přihlášek na jednotlivé termı́ny konáńı zkoušek, zp̊usob přihlášeńı ke zkoušce
a přij́ımáńı přihlášek ke zkoušce, pravidla pro pr̊uběh zkoušky včetně účasti dotčených osob ve
zkušebńı mı́stnosti během konáńı zkoušky, zp̊usob hodnoceńı celé zkoušky a př́ıpady, kdy ṕısemná
zkouška muśı být doplněna ústńı zkouškou.

(4) Při uznáváńı odborné kvalifikace nebo jiné zp̊usobilosti, kterou státńı př́ıslušńıci členských
stát̊u źıskali v jiném členském státě Evropské unie, se postupuje podle zvláštńıho zákona4).

(5) Pokud zkušebńı komise uzná odbornou kvalifikaci pouze částečně, může uchazeč skládat
rozd́ılovou zkoušku. U rozd́ılové zkoušky neńı uchazeč zkoušen z těch oblast́ı, ve kterých mu byla
uznána odborná kvalifikace.

(6) O úspěšném složeńı zkoušky vydá pověřená osoba žadateli o vydáńı osvědčeńı protokol pode-
psaný všemi členy zkušebńı komise. V př́ıpadě, že žadatel u zkoušky neuspěl, může celou zkoušku
nebo část, ve které neuspěl, opakovat pouze jednou, bez absolvováńı nového školeńı. Daľśı opakováńı
zkoušky je možné až po absolvováńı nového školeńı.

(7) Osvědčeńı bezpečnostńıho poradce, jehož vzor je uveden v př́ıloze č. 3, je platné po dobu
5 let ode dne vydáńı. Dobu platnosti osvědčeńı prodlouž́ı plavebńı úřad o 5 let, pokud bezpečnostńı
poradce během posledńıho roku před uplynut́ım platnosti osvědčeńı složil úspěšně zkoušku a tuto
skutečnost doložil.
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§ 38a
Účet vodnı́ dopravy

(K § 37f odst. 3 zákona)

(1) Účet vodńı dopravy (dále jen ”účet”) je zř́ızen ve formě zvláštńıho běžného účtu, na kterém
eviduje ministerstvo prostředky provozovatel̊u odděleně na třech zvláštńıch podúčtech: podúčtu
provozovatel̊u prováděj́ıćıch přepravu suchého zbož́ı, podúčtu provozovatel̊u prováděj́ıćıch přepravu
tekutého zbož́ı a podúčtu provozovatel̊u prováděj́ıćıch přepravu pomoćı remorkér̊u.

(2) Př́ıjmy účtu se ř́ıd́ı předpisy Evropských společenstv́ı, které upravuj́ı politiku Společenstv́ı
v oblasti kapacity vnitrozemského lodńıho parku a jeho obnovy5).

(3) Finančńı prostředky z účtu lze přidělit pouze na základě žádosti, která obsahuje následuj́ıćı
náležitosti:

a) identifikačńı údaje o žadateli (jméno, popř́ıpadě jména a př́ıjmeńı, popř́ıpadě obchodńı firma,
adresa bydlǐstě, mı́sto podnikáńı a identifikačńı č́ıslo podnikaj́ıćı fyzické osoby nebo obchodńı
firma nebo název, śıdlo a identifikačńı č́ıslo právnické osoby),

b) identifikačńı údaje o plavidle (jméno plavidla, druh plavidla, evidenčńı označeńı, identifikačńı
údaje o vlastńıkovi plavidla, mı́sto registrace a rejstř́ıkové č́ıslo),

c) výše požadované šrotovaćı prémie,

d) datum sešrotováńı plavidla.

(4) Žádost o přiděleńı finančńıch prostředk̊u z účtu muśı být doložena:

a) lodńım osvědčeńım platným v době sešrotováńı plavidla,

b) dokladem o tom, že plavidlo bylo sešrotováno rozlomeńım trupu, popř́ıpadě zničeńım trupu
a motoru,

c) dokladem o tom, že plavidlo vykonalo v pr̊uběhu 24 měśıc̊u předcházej́ıćıch podáńı žádosti
nejméně deset plaveb za účelem přepravy zbož́ı na vzdálenost nad 50 km při nákladové
kapacitě alespoň 70 %.

(5) Má-li ministerstvo d̊uvodné pochybnosti o technické a provozńı zp̊usobilosti plavidla, je
žadatel povinen na jeho výzvu ve stanovené lh̊utě předložit také odborný technický posudek pro-
kazuj́ıćı tuto zp̊usobilost, vydaný uznanou klasifikačńı organizaćı6).

(6) Na poskytnut́ı finančńıch prostředk̊u z účtu neńı právńı nárok.

§ 39
Závěrečné ustanovenı́

Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vyhlášeńı.

Ministr:

PhDr. Stráský v. r.
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P̌ŕıloha 1

Klasifikace vnitrozemských vodnı́ch cest

1A Klasifikace vnitrozemských vodnı́ch cest
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Poznámky ke klasifikačńı tabulce:

(1) Tř́ıda vodńıch cest je určena p̊udorysnými rozměry člun̊u nebo tlačných sestav.

(2) Údaj ponoru pro konkrétńı vodńı cestu muśı být určen s přihlédnut́ım k mı́stńım podmı́nkám.

(3) Uvedené údaje jsou charakteristické pro sestavy s nejrozš́ı̌reněǰśı nosnost́ı použ́ıvané na daných
vodńıch cestách.

(4) S přihlédnut́ım k bezpečnostńı vzdálenosti, která je cca 30 cm mezi vrchńım bodem konstrukce
lodi nebo jej́ıho nákladu a spodńı hranou mostńı konstrukce.

(5) Pro přepravu kontejner̊u jsou schváleny následuj́ıćı údaje: 5,25 m - pro plavidla přepravuj́ıćı
kontejnery ve dvou vrstvách, 7,00 m - pro plavidla přepravuj́ıćı kontejnery ve třech vrstvách.

(6) Prvé označeńı se uvád́ı podle současné situace, druhé s přihlédnut́ım k budoućım změnám a
v některých př́ıpadech i současné situace.

1B Klasifikace vnitrozemských vodnı́ch cest regionálnı́ho významu

Druh cesty Tř́ıda cesty

Charakteristika plavidla

délka š́ı̌rka ponor

m m m

Regionálńıho významu 0 20 5 1,20
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P̌ŕıloha 2
Š́ı̌rka plavebnı́ dráhy v oblouku

Rozš́ı̌reńı plavebńı dráhy v obloućıch se provád́ı na vnitřńı straně oblouku, kdy rozš́ı̌rený okraj
plavebńı dráhy je dán ekvidistantńı kružnićı o poloměru R − e. Ve st́ısněných poměrech je možné
provést rozš́ı̌reńı plavebńı dráhy shodnou hodnotou na vněǰśı i vnitřńı straně oblouku. Při stanoveńı
velikosti rozš́ı̌reńı e se pro nové a nově upravované vodńı cesty už́ıvá vztah:

e =
L2

2R

kdy:

e - výpočtová hodnota rozš́ı̌reńı plavebńı dráhy,
L - délka největš́ıho plavidla či sestavy,
R - poloměr vnitřńıho okraje plavebńı dráhy.

Výsledná š́ı̌rka plavebńı dráhy v oblouku pro nové a nově upravované vodńı cesty vyjma úprav
charakteru údržby plavebńı dráhy dosahuje:

a) Pro vodńı cestu na vodńım toku volně tekoućım

B = nejmenš́ı š́ı̌rka př́ımé plavebńı dráhy podle § 5 odst. 1 ṕısm. a) bod 1. +e nebo

b) Pro vodńı cestu s hladinou udržovanou pomoćı jezu nebo v plavebńım kanálu

B = 2b + 2∆b′ + ∆b′′ + e, ne však méně než je š́ı̌rka př́ımé plavebńı dráhy podle § 5 odst. 1
ṕısm. a),

kdy:

b - největš́ı š́ı̌rka plavidla či sestavy,
∆b′ - bočńı rezerva plavebńı dráhy, pro klasifikačńı tř. Va. nebo Vb. nejméně 5,0 m,
∆b′′ - středńı rezerva plavebńı dráhy, pro klasifikačńı tř. IV, Va. nebo Vb. nejméně 5,0 m.
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Konstrukce přechodových oblouk̊u pro malý středový úhel

V př́ıpadě malého středového úhlu α vytvář́ı na ekvidistantńı kružnici normály vedené na začátku
a konci oblouku v polovičńı vzdálenosti mezi nerozš́ı̌reným a rozš́ı̌reným okrajem dráhy pouze jeden
bod. Přičemž plat́ı:

α = g + 2β′ = 2β′

Návrhové parametry jednoho přechodového oblouku se vypoč́ıtaj́ı ze vztah̊u:

t′1,2 = (Rt − e) tg β′ a R =
Ri − e
cosβ′

přičemž plat́ı:

e = Ri −R , β′ = β′′ ,

t′′1,2 =
e

sinβ′′
, t′Rp = t′1,2 + t′′1,2 a Rp =

tRp

tg β
′′

2

Rozš́ı̌reńı plavebńı dráhy na vnitřńı straně oblouku se v tomto př́ıpadě bude skládat z jednoho
přechodového oblouku rozděleného na dva krajńı úseky. Přechodový oblouk bude mı́t poloměr Rp a
bude opisovat středový úhel 2β′′. Ekvidistantńı kružnici vedenou ve vzdálenosti e od okraje p̊uvodńı
plavebńı dráhy protne v jediném bodě T1,2.
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P̌ŕıloha 3

Znalosti požadované pro vydánı́ osvědčenı́ o odborné způsobilosti
bezpečnostnı́ho poradce

I. Všeobecná preventivńı a bezpečnostńı opatřeńı:

- znalost následk̊u nehod při přepravě nebezpečných věćı,

- znalosti hlavńıch př́ıčin nehod.

II. Ustanoveńı vnitrostátńıch právńıch předpis̊u, právńıch předpis̊u Evropských společenstv́ı (ES)
a mezinárodńıch úmluv a dohod, které se vztahuj́ı k vnitrozemské vodńı dopravě, s t́ım, že
jde zejména o:

1. klasifikaci nebezpečných věćı:

- postupy pro klasifikaci roztok̊u a směśı,

- struktura výčtu látek,

- tř́ıdy nebezpečných věćı a zásady jejich klasifikace,

- vlastnosti přepravovaných nebezpečných látek a předmět̊u,

- jejich fyzikálńı, chemické a toxikologické vlastnosti;

2. obecné požadavky na obaly včetně cisteren, cisternových kontejner̊u apod.:

- druhy obal̊u, kódováńı a značeńı,

- požadavky na baleńı a předpisy pro zkoušeńı obal̊u,

- stav obal̊u a pravidelné kontroly;

3. označováńı nebezpečnosti a bezpečnostńı značky:

- údaje na bezpečnostńıch značkách,

- umı́st’ováńı a odstraňováńı bezpečnostńıch značek,

- označováńı;

4. náležitosti přepravńıch doklad̊u:

- informace v přepravńıch dokladech,

- prohlášeńı odesilatele o shodě;

5. zp̊usob přepravy a omezeńı při odeśıláńı:

- celolodńı náklad,

- přeprava volně ložených a kusových zásilek,

- přeprava ve velkých kontejnerech pro volně ložené zásilky,

- přeprava v kontejnerech,

- přeprava v nesńımatelných a sńımatelných cisternách;

6. přeprava cestuj́ıćıch;

7. zákazy a bezpečnostńı opatřeńı při přepravě týkaj́ıćı se společné nakládky;

8. vzájemné oddělováńı látek;

9. omezováńı přepravovaných množstv́ı a osvobozená množstv́ı;

10. manipulace a uložeńı nákladu:

- nakládka a vykládka (stupeň plněńı),

- uložeńı a vzájemné oddělováńı;
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11. čistěńı nebo odplynováńı před nakládkou a po vykládce;

12. posádky: odborné školeńı;

13. pr̊uvodńı doklady:

- přepravńı doklad,

- ṕısemné pokyny,

- lodńı listiny včetně osvědčeńı, že plavidlo je zp̊usobilé k přepravě nebezpečných věćı,

- osvědčeńı o školeńı posádky,

- ostatńı doklady;

14. bezpečnostńı pokyny: uplatňováńı pokyn̊u a ochranné prostředky posádky;

15. povinnost dozoru nad plavidly: kotveńı a stáńı;

16. plavebńı předpisy a omezeńı podle vyhlášky o pravidlech plavebńıho provozu a daľśıch
zvláštńıch právńıch předpis̊u;7)

17. únik znečist’uj́ıćıch látek během provozu a při nehodách, havárie;8)

18. požadavky týkaj́ıćı se plavidel.
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P̌ŕıloha 4
Vzor osvědčenı́

Osvědčenı́ ES o odborné způsobilosti bezpečnostnı́ho poradce
pro přepravu nebezpečných věcı́ ve vnitrozemské vodnı́ dopravě

Osvědčenı́ č.: ....................................................

Rozlišovacı́ značka členského státu vydávajı́cı́ho osvědčenı́: .......

Přı́jmenı́: ........................................................

Jméno (jména): ...................................................

Datum a mı́sto narozenı́: ..........................................

Státnı́ přı́slušnost: ..............................................

Podpis držitele: .................................................

Platnost do ........................... ve vztahu k provozovatelům
přepravujı́cı́m nebezpečné věci a osobám provádějı́cı́m souvisejı́cı́
nakládku nebo vykládku:

ve vnitrozemské vodnı́ dopravě

Vydáno (kým): ....................................................

Datum: ...........................................................

Podpis: ..........................................................

Prodlouženo do: ..................................................

Kým: .............................................................

Datum: ...........................................................

Podpis: ..........................................................

21



Vybraná ustanovenı́ novel

Čl. II vyhlášky č. 259/2016 Sb.
P̌rechodné ustanovenı́

U staveb, pro které bylo stavebńı povoleńı podle zákona č. 183/2006 Sb., o územńım plánováńı a
stavebńım řádu (stavebńı zákon), ve zněńı pozděǰśıch předpis̊u, uděleno přede dnem nabyt́ı účinnosti
této vyhlášky, se postupuje podle dosavadńıch právńıch předpis̊u.

Zákon č. 87/1987 Sb., o veterinárńı péči, ve zněńı pozděǰśıch předpis̊u.

Vyhláška Ministerstva spravedlnosti ČSR č. 104/1987 Sb., kterou se určuj́ı nakažlivé lidské choroby ve smyslu
trestńıho zákona.

3) Zákon č. 372/2011 Sb., o zdravotńıch službách a podmı́nkách jejich poskytováńı (zákon o zdravotńıch službách),
ve zněńı pozděǰśıch předpis̊u.

Zákon č. 166/1999 Sb., o veterinárńı péči a o změně některých souvisej́ıćıch zákon̊u (veterinárńı zákon), ve zněńı
pozděǰśıch předpis̊u.

Vyhláška Ministerstva spravedlnosti České socialistické republiky č. 104/1987 Sb., kterou se určuj́ı nakažlivé lidské
choroby ve smyslu trestńıho zákona.

4) Zákon č. 18/2004 Sb., o uznáváńı odborné kvalifikace a jiné zp̊usobilosti státńıch př́ıslušńık̊u členských stát̊u
Evropské unie a o změně některých zákon̊u (zákon o uznáváńı odborné kvalifikace).

5) Nař́ızeńı Rady (ES) č. 718/1999 z 29. března 1999 o politice podpory vnitrozemské vodńı dopravy, pokud jde
o kapacitu lod’stva společenstv́ı.

6) Vyhláška č. 223/1995 Sb., o zp̊usobilosti plavidel k provozu na vnitrozemských vodńıch cestách, ve zněńı vyhlášky
č. 83/2000 Sb.

7) Zákon č. 114/1995 Sb., o vnitrozemské plavbě, ve zněńı pozděǰśıch předpis̊u.

Zákon č. 254/2001 Sb., o vodách a o změně některých zákon̊u (vodńı zákon), ve zněńı pozděǰśıch předpis̊u.

8) § 40 a 41 zákona č. 254/2001 Sb., ve zněńı pozděǰśıch předpis̊u.

9) § 47 odst. 5 zákona č. 254/2001 Sb., o vodách a o změně některých zákon̊u (vodńı zákon), ve zněńı zákona
č. 150/2010 Sb.

10) Vyhláška č. 105/2012 Sb., o stanoveńı veřejných př́ıstav̊u, ve kterých se rozrušuj́ı ledové celiny.

11) § 66 odst. 2 a 7 zákona č. 254/2001 Sb., o vodách a o změně některých zákon̊u (vodńı zákon), ve zněńı zákona
č. 20/2004 Sb., zákona č. 186/2006 Sb. a zákona č. 150/2010 Sb.

12) § 39 zákona č. 254/2001 Sb., o vodách a o změně některých zákon̊u (vodńı zákon), ve zněńı zákona č. 20/2004 Sb.,
zákona č. 105/2010 Sb., zákona č. 85/2012 Sb., zákona č. 275/2013 Sb. a zákona č. 61/2014 Sb.
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